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（一）委員――陳詠達；代任人――米鵬；

（二）委員――羅嘉敏；代任人――龔鈞華；

（三）委員――黃晴錦；代任人――鄺信昌；

（四）委員（財政局代表）――陳美蓮；代任人――雲大衛。

二零一五年四月十七日

行政長官 崔世安

第 75/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第93/2007號行政長官批示核准並經第152/2010號

行政長官批示修改的《漁業發展及援助計劃規章》第九條第三款

及第五款的規定，作出本批示。

一、委任下列人士為漁業發展及援助計劃評審委員會成員，

自二零一五年五月三日起為期兩年：

（一）主席——曹賜德；

（二）委員——胡柱鵬。

二、續任下列人士為漁業發展及援助計劃評審委員會成員，

自二零一五年五月三日起為期兩年：

（一）委員——李榮勝；

（二）委員——郭虔；

（三）委員——馮金喜；

（四）委員——梁帶福；

（五）委員——江銳輝。

三、上兩款所指的評審委員會成員有權每月收取金額相當於

公職薪俸表100點的50%作為報酬。

二零一五年四月二十日

行政長官 崔世安

第 76/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第368/2009號行政長官批示第五款的規定，作出本批

示。

1) Chan Weng Tat como membro efectivo, e Mai Pang como 
substituto;

2) Lo Ka Man como membro efectivo, e Kong Kuan Wa 
como substituto;

3) Vong Cheng Kam como membro efectivo, e Kong Son 
Cheong como substituto;

4) Jacques, Sylvia Isabel, representante da Direcção dos 
Serviços de Finanças, como membro efectivo, e Wan Tai Wai 
como substituto.

17 de Abril de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 75/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 3 e 5 do artigo 9.º do Regulamento do Plano de Desenvol-
vimento e Apoio à Pesca, aprovado pelo Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 93/2007, com as alterações introduzidas pelo 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 152/2010, o Chefe do Exe-
cutivo manda:

1. São nomeados membros da Comissão de Apreciação relativa 
ao Plano de Desenvolvimento e Apoio à Pesca, pelo período 
de dois anos, a partir de 3 de Maio de 2015:

1) Presidente — Chou Chi Tak;

2) Vogal — Wu Chu Pang.

2. É renovado o mandato dos seguintes membros da Comissão 
de Apreciação relativa ao Plano de Desenvolvimento e Apoio 
à Pesca, pelo período de dois anos, a partir de 3 de Maio de 
2015:

1) Vogal — Lei Veng Seng;

2) Vogal — Kuok Kin;

3) Vogal — Fung Kam Hee;

4) Vogal — Leung Tai Fuk;

5) Vogal — Kong Ioi Fai.

3. Os membros da comissão de apreciação referidos nos dois 
números anteriores têm direito a uma remuneração mensal 
correspondente a 50% do índice 100 da tabela indiciária dos 
vencimentos da função pública.

20 de Abril de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 76/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 5 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 368/2009, o Chefe do Executivo manda:
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一、委任高炳坤為“公共行政道德操守委員會”成員，以代替

朱偉幹。

二、本批示委任成員的任期至二零一六年三月三日止。

三、本批示自公佈日起生效。

二零一五年四月二十二日

行政長官 崔世安

–––––––

二零一五年四月二十二日於行政長官辦公室

辦公室主任  柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一五年二月十一日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條及按照第14/2009號法律的規定，以散位合同方式聘用

下列人員，在政府總部輔助部門擔任第一職階勤雜人員職務，為

期六個月：

梁麗萍及黃仲球——自二零一五年三月二十三日生效；

王玉萍——自二零一五年三月三十日生效。

透過辦公室主任二零一五年三月十二日之批示：

Verónica de Jesus Pinto——根據現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十六條第三款及按照第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改其在政府總部輔助部門

擔任職務的編制外合同第三條款，晉階為第二職階一等行政技

術助理員，薪俸點240點，自二零一五年三月二十七日起生效。

透過辦公室主任二零一五年三月十八日之批示：

吳秀簪——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十五條的規定，自二零一五年四月十五日在澳門保安部隊事務

局擔任職務日起，自動終止以散位合同在政府總部輔助部門擔

任第三職階勤雜人員之職務。

透過行政長官二零一五年三月十九日之批示：

林潤欽——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用其在政府

總部輔助部門擔任第一職階首席高級技術員，自二零一五年四月

一日，為期一年。

1. É designado Kou Peng Kuan como membro da Comissão 
de Ética para a Administração Pública, substituindo José Chu.

2. O período de funções do membro ora designado termina 
no dia 3 de Março de 2016.

3. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-
ção.

22 de Abril de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 22 de Abril de 2015. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 11 de 
Fevereiro de 2015:

As trabalhadora abaixo mencionadas — admitida por assa-
lariamento, pelo período de seis meses, como auxiliares, 
1.º escalão, nos SASG, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, na redacção vigente, conjugados com a Lei 
n.º 14/2009:

Leong Lai Peng e Wong Chong Kao, a partir de 23 de Março 
de 2015;

Wong Iok Peng, a partir de 30 de Março de 2015.

Por despacho do chefe do Gabinete, de 12 de Março de 
2015: 

Verónica de Jesus Pinto — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato além do quadro progredindo a assis-
tente técnico administrativo de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
240, nos SASG, nos termos do artigo 26.º, n.º 3, do ETAPM, 
em vigor, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Março de 2015.

Por despacho do chefe do Gabinete, de 18 de Março de 
2015: 

Ng Sao Cham — cessou, automaticamente, as funções de au-
xiliar, 3.º escalão, em regime de assalariamento, nos SASG, 
nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 
15 de Abril de 2015, data em que iniciou funções na Direc-
ção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 19 de 
Março de 2015: 

Lin Run Qin — contratado além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnico superior principal, 1.º escalão, nos 
SASG, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 1 de Abril de 2015. 
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